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Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notification no . 5 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 
44 of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election 
Procedure ) Rules, 1963, I Roque Fenelon da Piedade Azaredo, 
Administrator of Salcete Concelho and Returning Officer is 
pleased to notify the name of the below candidate declared 
elected by the Additional Returning Officer as a member of 
the Panchayat, in the Bye - election held on 28-6-1964, for the 
seat mentioneä against his name. 


Edital n . 5 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962, O Administrador do concelho de Sal 
sete e Oficial Escrutinador , Roque Fenelon da Piedade Aza 
redo , torna público que o candidato a seguir mencionado foi 
declarado eleito , pelo Oficial Escrutinador Adicional, vogal 
do Panchayat, para o assento indicado em relação ao seu 
nome, na eleição suplementar realizada em 28 de Junho 
de 1964. 


Name of the Village 

Panchayat 


Seat 


Name of candidate declared 

elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato decla 

rado eleito 


1 


2 


3 


2 


3 


Curtorim 


General 


João Luis Vaz 


Curtorim 


Geral 


João Luis Vaz 


Margão, 29th June, 1964.— The Administrator of Salcete 
and Returning Officer, Roque Fenelon da Piedade Aza 
redo , 


Margão , 29 de Junho de 1964. ---- O Administrador do con 
celho de Salsete e Oficial Escrutinador, Roque Fenelon da 
Piedade Azaredo , 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


с 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


" 


Notice 
In keeping with the article 509 of the Code of Comuni 
dades, the undermentioned days are fixed for the examina 
tion of accounts of the year 1963-1964 of the clerks and other 
key -keepers of the safes of the Comunidades of this concelho 
indicated below . The clerks should be present on the said days 
at 10 a , m , for the examination of accounts and issue notices 
according to article 510 of the same Code , and send those 
notices , books and other documents referred to in sub - clause 
1 of said article at least 8 days in advance . 

July : 
Cuelim , 17 ; Sancoale , 24 ; Cortalim , 31. 


Edital 
Nos termos do artigo 509.º do vigente Código das Comu 
nidades , designo os dias abaixo indicados para a tomada das 
contas de gerência do ano comunal de 1963-1964 , dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho, infra mencionadas, devendo os mesmos escrivães assis 
tir ao julgamento das suas contas às 10 horas nos dias desig 
nados e fazer as notificações a que se refere o antigo 510." 
do dito Código e enviar a esta Administração com prece 
dência de 8 dias todos os livros e documentos necessárics : 


Julho : 


Cuelim , 17 ; Sancoale , 24 ; Cortalim , 31 . 


August : 
Arossim , 7 ; Quelossim , 14 ; Cansaulim , 21 ; Velção , 28 . 


Agosto : 
Arossim , 7 ; Quelossim , 14 ; Cansaulim , 21; Velcão, 28 . 


1 


> 
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Setembro : 


September : 
Pale , 4 ; Issoróim , 11; Chicalin , 18 ; Chicolna , 25 


Pale , 4 ; Issorcim , 11; Chicalim , 18 ; Chicolna , 25 . 


October : 


Outubro : 


Dabolim , 2 ; Vadém , 9 ; Mormugão, 16 . 

Vasco da Gama, 23rd June, 1964 . 
Norberto Carvalho . 


The Administrator , 


Dabolim , 2 ; Vadém , 9 ; Mormugão, 16 . 

Vasco da Gama, 23 de Junho de 1964. —O Administrador, 
Norberto Carvalho . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Notice no. 5 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds , that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the work of recons 
truction of the bund of casana « Panglea -Cantor » , belonging 
to Mrs. Dati Anandem Sirodcar, situated at Siroda , of this 
Taluka, carried out by the contractor Shri Vinaeca Raugi 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, of the said village of Siroda , 
are to be returned , all the interested parties are hereby 
invited to approach in this Office within the period of 30 days, 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, with any complaints they have as regards the non 
-payments of salaries, materials and any other indemnifi 
cation to which they are entitled in accordance to the para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 


Edital nº 5 
Roguvira Xambá Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados, que tendo de serem restituídos ao 
tarefeiro da obra de reconstrução do valado da casana 
« Panglea -Cantor» , pertencente à sra. D. Dati Anandem Si 
rodcar, sita em Sirodá , deste concelho , Vinaeca Rauji Naique 
Pratap Rau Sar Dessai da dita de Sirodá , os depósitos e 
décimos reservados para garantia da mesma obra , são por 
este avisados todos os interessados a virem apresentar nasta 
Administração, no prazo de 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações, a . 
que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60. 
da Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 6 
I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds, that as the tithes and 
deposits reserved as a Security for the work of recons 
truction of the bund of casana « Bailo -Cantor » belonging to 
Shri Albino Pinto , situated at Candola of this Concelho , 
carried out by Shri Babusso Turi, in charge of the execution 
of said work , from Marcela , are to be returned all the inte 
rested parties are hereby invited to approach in this Office 
within the period of 30 days , from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non -payment of salaries , materials 
and other indemnification to which they are entitled in accor 
dance to the para 1 of the article 60 of the Labour Legislation 
in force . 

Ponda , 25th June, 1964 . -The Administrator, Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Edital n.º 6 
Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados, que tiendo de serem restituídos ao 
encarregado de execução da obra de reconstrução do valado 
da casana « Bailo -Cantor » , pertencente ao sr . Albino Pinto , 
sita em Camdolá deste concelho , Babusso Turi, de Marcela , 
os depósitos e décimos reservados para garantia da mesma 
obra , são por este avisados todos os interessados a virem apre 
sentar nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações . 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações, a que se julguem com direito , nos termos do 1. 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 25 de Junho de 1964. – 0 Administrador , Roguvira 
Xambn Sinai Borcar . 


> 


Notice no . 7 
I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds, that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the work of repairing 
of the bund of casana « Bhat» , situated at Siroda , of this 
Taluka , carried out by the contractor Shri Suria Madeva 
Sirodcar, of the said village of Siroda, are to be returned , 
all the interested parties are hereby invited to approach in 
this Office within the period of 30 days , from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , with 
any complaints they have as regards the non -payments of 
salaries , materials and any other indemnification to which 
they are entitled in accordance to the para 1 of the article 60 
of the Labour Legislation in force . 

Ponda , 30th June, 1964. --- The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar , 


Edital n . 7 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados , que tendo de serem restituídos ao tare 
feiro da obra de reparação do valado da casana « Bhat» , 
sita em Dabolim de Sirodá deste concelho , Sr. Suria Madeva 
Sirodcar, de dita de Sirodá, os décimos e depósitos reserva 
dos para garantia da mesma obra , são por este avisados 
todos os interessados a virem apresentar nesta Administração , 
no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º sa Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Pondá , 30 de Junho de 1964 . O Administrador , Roguvira . 
Xamba Sinai Borcar. 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Order 

VP / ELC /Dargalim 
Read : — ( 1 ) Government of Goa , Daman and Diu , Deve 

lopments Department, Notification No, ELNAVPT / 741/ 
64/1/14409 dated 30th May, 1964. 

( 2 ) Rule 19 ( II) of the Goa , Daman and Diu Village 

Panchayat ( Election Procedure ) Rules 1962 . 
In view of Government above Notification , 2 casual va 
cancies of General seats in the office of Village Panchayat 


Edita ! 

VP / ELC / Dargalim 
Ref: ( 1 ) Despacho n .° ELN /VPT / 741 /64 / 1 / 14409 , do De 

pratamento de Fomento do Governo de Goa , Damão 
e Dio , datado de 30 de Maio de 1964 . 

( 2 ) N. 19 ( II ) das Normas Eleitorais da Lei de 

Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962 . 
Em virtude do despacho acima referido , haviam duas vagas. 
casuais de assentos gerais por preencher, na Repartição do 
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Dargalim , Perem Concelho, were to be filled in . The follow 
ing 2 candidates have been duly nominated for the vacancies 
referred to above : 
Name of candidate 

Address 
1. Prabhu Desai Mohan Jayram Dhargal —Post Colvale, Goa . 
2. Arabekar Vithoba Sundara Arabo -Dhargal, Post Colvale , 

Goa . 
As the number of candidates is equal to the number of 
seats for which the candidates are duly nominated , I hereby 
declare that the aforesaid candidates are duly elected as 
Members to the Office of Village Panchayat Dargalim , 
Pernem Concelho . 

Vassanta Narvencar, Retuming Officer Village Panchayat 
Dargalim and acting Administrator , Pernem . 

Pernem , 18th June 1964 . 


Panchayao Aldeano de Dargalim do concelho de Perném , Os 
seguintes dois candidatos apresentaram , devidamente , as suas 
candidaturas para as vagas acima referidas : 
Nome do candidato 

Endereço 
1. Prabhu Desai Mohan Jayram Dargal, Colvale , Goa . 
2. Arabekar Vithoba Sundara Arabo Dargal, Colvale , Goa . 

Em virtude de número de candidatos ser igual ao de assentos 
vagos para os quais foram apresentadas, as candidaturas , 
declaro , que os candidatos acima mencionados, foram devi. 
damente eleitos vogais da Repartição do Panchayat Aldeano 
de Dargalim do concelho de Perném . 

Vassanta Narvencar, Oficial Escrutinador do Panchayat 
Aldeano e Administrador , interino do concelho de Perném . " 

Perném , 18 de Junho de 1964 . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 4 
Canuto Rodrigues, Administrator : 

I hereby make known, at the request of the Directorate of 
Public Works and Transports that having received for certain 
the work « no. V. 179 /62-63 /68 /63-64, of asphalting the natio 
nal road no. 15 from Borim to Sanvordem , between kms 13 to 
16/88 , in extension of 3880 m , carried out by the contractor 
Xantarama Sinai Usgãocar of Ponda , are to be restituted 
all the interested parties are hereby notified to approach 
this office , within a period of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Governzent Gazette with any com 
plaints they have as regards the non -payment of salaries , for 
material and other indemnifications to which they are entit 
led in accordance with article 60 and its sub - clauses of La 
bour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force . 

Sanguem , 24th June , 1964 . The Administrator, Canuto 
Rodrigues . 


Edital n.º 4 
Canuto Rodrigues, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes que tendo sido recebida provisoriamente a obra 
n . V. 179 / 62-63 /68 /63-64, de asfaltamento da estrada nacional 
n . 15 de Borim a Sanvordem entre os kms. 13 a 16/88 na 
extensão de 3880 m , executada pelo empreiteiro sr . Xantarama 
Sinai Usgãocar, de Pondá, são por este avisados todos os inte 
riessados a virem apresentar nesta Administração , no prazo de 
trinta dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito nos termos do artigo 60." e seus $$ da Lei das Empreita 
das em vigor . 

Sanguém , 24 de Junho de 1964 . O Administrador , Canuto 
Rodrigues . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
The following additions are made to the notice of this 
Administration , published in the Government Gazette , no . 3 , 
series III , dated 16th January , 1964 : the days from the 17th 
to 20th of next July , from 9 a . m . to 1 p . m ., are fixed for the 
payment of jonos , dividends of shares and other credits inclu 
sive of those of the year 1962 of the Comunidade of Azossim , 
being in the Comunidade of Carambolim , whole jono of the 
year 1963 and 50 % to the jonoeiros-components and whole to 
the widows, unmarried daughters and orphans, regarding the 
year 1962 . 

Goa , 30th June, 1964. — The acting Administrator , Vitola 
Matu Poi Vernencar . 


Editai 
Em aditamento ao edital desta Administração , publi 
cado no Boletim Oficial n .° 3, 3. série , de 16 de Janeiro último, 
ficam designados os dias 17 a 20 de Julho próximo seguinte , 
das 9 às 13 horas para o pagamento de jonos , réditos de acções 
e outros créditos até os do ano de 1962 da comunidade de 
Azossim , sendo na comunidade de Carambolim jono inteiro 
do ano de 1963 e 50 por cento aos componentes jonoeiros e 
inteiro às viúvas, filhas solteiras e órfãos , em relação ao ano 
de 1962 . 

Goa , 30. de Junho de 1964. -- Servindo de Administrador , 
Vitola Malú Poi Vernencar. 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Tende: notice no . V. 16/964 
Sealed tenders quoting a lump- sum amount for the below 
mentioned work will be accepted up to 1 4-30 p . m . of 25th 
July instant at this Department: 

« Construction of a shed for site office at Mandovi 

Bridge» . 


Tender should be accompaied by a document in suport of 
having deposited an amount to Rs. 500 / - , as earnest money , 
in the < State Bank of India - Panjim , as well as other docu 
ments mentioned in the Order no . 7905 dated 17-11-1960 . 

The respective füle , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges and Buildings Wing 
where can be obtained on all working days during office 
hours . 

Public Works Department, at Panjim , 4th July , 1964. 
The Director, Balcrisna R. Naique . 


Aviso n.º V. 16/964 
Faz -se público que no dia 25 do corrente mês , pelas 
14,30 horas , serão recebidas nesta Direcção das Obilas Públin 
cas e Transportes propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra de : 

« Construction of a shed for site Office alt Mandovi 

Bridge » indicando o preço global. 
A proposta deverá ser apresentada acompanhada do docu 
mento de ter efectuado no State Bank of India · Pangim , o 
depósito provisório na importância de Rps. 500/ -, juntamente 
com os documentos mencionados na Portaria, n :º 7905 de 17 
de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições, encontram - se patentes nesta Repartição de Viação 
desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis durante as horas regulamentares de serviço 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa , 4 de 
Julho de 1964 . O Engenheiro Director, Balcrisna R , Naique. 
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Departamento de Indústrias e Trabalho 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura: 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Declaration 
It is hereby declared that by Government Order, the con 
tracts for supply of stationery and other articles to which 
refers the notice published in the Government Gazette , 
Series NIT, no. 48, dated 29th November 1962, have been 
rescinded . 

Panjim , 3rd July , 1964. The President, Prabhakar Kamat. 


Declaração 
Declara -se que por ordem superior , foi rescindido o contrato 
de fornecimento de artigos de expediente e outros a que se 
refere a declaração publicada no Boletim Oficial n .° 48, 
3." série , de 29 de Novembro de 1962 . 

Goa , 3 de Julho de 1964 . O Presidente , Prabacar Camotim . 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1st of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Maria Catarina 
Lobo , also lonown as Maria Catarina Bom Parto Homem , or 
Maria Catarina Homem e Lobo , Widow , from Saligão , has 
applied for the withdrawal of Rs. 344-47 Ps, this being the 
balance in the deposit account of Jose Antonio Lobo with this 
Institution under no. 6279. Anyone having a right to this 
amount or a part of it should file a claim to this Head Office 
within a period of six months beginning from ithe date of the 
publication of this notice in the Government Gazette, after 
the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goai» , in , Goa , 29th June 1964. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goia , anuncia -se haver requeio 
rido Maria Catarina Lobo, por outro nome Maria Catarina 
Bom Parto Homem , aliás Maria Catarina Homem e Lobo , 
viúva , de Saligāo , o levantamento do saldo de Rps . 344-47 Ps. 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome de José Antonio Lobo, que foi titular da caderneta 
n.º 6.279 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte diele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Go a , 29 de Junho de 1964. - 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor, s . V. Bhobe . 


. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the, article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Vassudeva Madeva Salgaocar , residing in 
Vasco da Gama and proprietor, has applied for the lease of 
an unoultivated , unused and rocky plot no . 85 belonging to 
the Comunidade of Quelossim and situated on the hill of the 
same village of Quelossim , for the construction of a house , 
covering an area of 1000 m . It is bounded on the east by the 
properties belonging to the heirs of Loximona Naique from 
Quelossim ; on the west by the land given on lease to Pedro 
Manuel Fernandes , from Cortalim ; on the north by the rest 
of the plot no . 85 belonging to the said Comunidade and on 
the south by the land of the same plot applied on lease by 
Sripada Sonum Sinai Sa guiri . 

Vasco da Gama, 16th June, 1964. — The Secretary Ma 
blesvor V , Sinai Sirvoicar , 

V. no . 270/1964 

( Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Vassudeva Madeva 
Salgãocar, proprietário , residente em Vasco da Gama, reque 
reu em aforamento de um terreno inculto, rochoso e desa 
proveitado , compreendido no lote n .° 85 , pertencente a comu 
midade de Quelossim , sito no alto do outeiro da mesma aldeia , 
na área provável de 1000 m *, para os fins de construção de 
casa . Confronta -se o mesmo terreno pelo nascente com o pré 
dio dos herdeiros de Loximona Naique de Quelossim , pelo 
poente com o aforamento de Pedro Manuel Fernandes , de Cor 
talim , pelo norte.com o restante terreno do dito lote n.º 85 da 
mesma comunidade e pelo sul com o terreno do referido lote 
requerido em aforamento por Sripada Sonum Sinai Sansguiri. 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1964 . O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar .. 

G. n . ° 270/1964 

( Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is nereby an 
nounced that Caetano Floriano Fernandes, married , bank 
employee and resident at Vasco da Gama, has applied for 
the lease of an uncultivated , rocky and unused plot no . 58 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale of Marmagoa ta 
luka for the cultivation of rice, bamboo , jack and fruits , 
covering an area of 3 Hectares . It is bounded on the east, 
west , north and south by the same plot no . 58 . 

V. no . 303/1964 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Caetano 
Floriano Fernandes, casado , empregado bancário , residente em 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para cultura de 
arrozal, cajual, bambual, jaqueiral e outras árvores frutí 
feras , un terreno inculto , rochoso e desaproveitado , com 
preendido no lote n .° 58 , pertencente à comunidade de San 
coale , do concelho de Mormugão . Confronta -se de nascente , 
poente, norte e sul por restante parte do mesmo lote , na 
área provável de 3 Hectares. 

G. n . 303/1964 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Govinda Sitarama Patcar , married , mine owner 
and resident at Ourchorem of Quepem taluka , has applied for 
the lease of an un cultivated , rocky and unused plot no . 67 
belonging to the Comunidade of San.coale, for the cultivation 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Govinda Sitarama 
Patcar , casado , mineiro , residente em Curchorem do concelho 
de Quepém , requereu em aforamento de um terreno da comu 
nidade de Sancoale , inculto , rochoso , desaproveitado e com 
preendido no lote n.º 67, na área provável de 50.000 m ”, para 
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of fruit trees, covering an area of 50.000 m ”. It is bounded on 
the east , west , north and south by the land of the same 
plot . 

V. no. 305/1964 


os fins de cultura de árvores frutíferas. Confronta -se o mesmo 
terreno de nascente , poenie , norte e sul com o terreno do 
1393mo lote. 

G. n . 305/1964 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Visnum Narcinva Velingcar, bachelor , proprie 
itor and resident at Margão, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . 66 belonging to the Comuni 
dade of Sancoale , for the cultivation of fruit and cashew trees, 
covering an area of 50.000 m *, It is bounded on the east , 
north , west and south by the land of the same plot. 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncla -se que Visnum Narcinya 
Velingcar, solteiro , proprietário , maior de idade e residente 
em Margão , requereu em aforamento para cultura de árvores 
frutíferas, cajual, cereais e outras , o terreno compreendido 
no lote 77.º 68 da comunidade de Sanicoale ; inculto e desapro 
veitado , na área provável de 50.000 mp. Confronta - se o mesmo 
terreno de nascente , poente , norte e sul com o terreno do 
rasmo lote , 

G. n . " 306/1961 


V. no . 306/1964 


5. In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Ramacanta Visnum Sinai Velingcar ; bachelor , 
proprietor and mine owner resident at Velinga has applicat 
for the lease of an uncustivated and unused plot no . 66 be 
longing to the Comunidade of Sancoale , for the cultivation of 
fruit trees, covering an area of 50.000 m . It is bounded on 
the east , west, north and south by the land of the same plot. 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Ramacanta Visnum 
Sinai Velingcar , solteiro , maior de idade , proprietário , mi 
neiro , residente em Velinga, requereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas , cajual e cereais , o terreno com 
preendido no lote n ." 68 da comunidade de Sanicoale, inculto 
e desaproveitado , na área provável de 50.000 m . Confronta - se 
o nresmo terreno de nascente , poente , norte e sul com o ter- . 
reno do mesmo lote . 

G , n . ° 307/1964 


V , no . 307/1963 


6 In accordance with and for the purpose mentioned im 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vishvanaita Sinai Velingcar , bachelor , industrial 
from Velinga and resident in the same village, has applied 
for the lease of an uncultivated , rocky and unused plot no. 66 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale, for the cultivation 
of fruit trees , covering an area of 50.000 m . It is bounded on 
the east with the same plot and on the west , north and south 
by the land belonging to the said Comunidade and the said 
plot no. 66 . 

V , no . 308/1964 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Visvanata Sinai Ve 
lingcar , solteiro , industrial, natural de Velinga e residente 
na mama, requereu em aforamento de um terreno da comu 
nidade de Sancoale , compreendido no lote n . 66 , rochoso e de 
saproveitado , na área provável de 50.000 m ?, para os fins de 
cultura de árvores frutíferas. Confronta - se o mesmo terreno 
de nascente , p oente , norte e sul com o terreno da mesma co 
munidade compreendido no mesmo lote n.º 66 . 


G. n .“ 308/1964 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Mangala Ranade, domestic and widow , resident 
at Bandora , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no. 66 belonging to the Comunidade of Sancoale , 
covering an area of 50.000 m *, for the cultivation of fruit 
trees . It is bounded on the east , west, north and south by the 
land of the same plot . 

V. no . 309/1964 


7 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Coniunidades, anuncia -se que Mangala Ranade, 
viúva, doméstica , residente em Bandora , requereu em afora 
mento para cultura, de árvores frutíferas de um terreno com 
preendido no lote n.º 66 , da comunidade de Sancoale , na área 
provável de 50.000 ma, incufto , outeiral e rochoso , confrontado 
de nascente , poente , norte e sul com o terreno do mesmo lote . 


G. n ; " 309/1964 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Atchuta Visnum Sinai Velingcar, married and 
resident at Velinga has applied for the lease of an upcultiva 
ted, unused and rocky plot no . 66 , belonging to the Comu 
nidade of Sarcoale , for the cultivation of fruit trees, covering 
an area of 50.000 m . It is bounded on the east, n orth , south 
and west by the land of the same plot. 

V. no . 310/1964 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Atchuta Visnum 
Velingcar , casado , residente em Velinga de Pondá, requereu 
em aforamento para cultura de árvores frutíferas, cajual, etc. 
de um terreno inculto , outeiral , rochoso e desaproveitado, per 
tencente à comunidade de Sancoale e compreendido no lote 
n.º 66 , na área provável de 50.000 m2. Confronta - se o mesmo 
terreno de nascente, norte, sul e poente com o terreno da 
mesmo lote . 

G. n . ° 310/1964 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Pratiba Sinai Velingcar , married , domestic and 
resident at Velinga , has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot no. 66 belonging to the Comunidade 
of Sancoale for the cultivation of cereals and fruit trees and 
vegetables covering an area of 50.000 m ". It is bounded on 
the east, west, north , and south by the land of the same plot . 

V. no. 311/1964 


9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Pratiba Sinai Ve 
l.ingcar, casada , doméstica , residente em Velinga , requereu em 
aforamento de um terreno da comunidade de Sancoale , para 
cultura de árvores frutíferas legumes ou cereais , compreen 
dido no lote n.º 66 , inculto , rochoso e desaproveitado, na área 
de 50.000 m . Confronta - se o mesmo terreno de nascente , 
poente , norite e sul com o terreno do mesmo l ote. 

G. n . 311/1964 


10 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Antonieta Lourdes Albuquerque , from San 
guem and resident at Panjim , has applied for the lease of 
a plot no. 5 belonging to the Comunidade of Cortalim , for 
the construction of a house. It is bounded on the west by the 
national road ; on the east by the plot no. 6 ; on the north 
by the plot no . 4 and on the south by the plot no, R. LXXXIX , 
covering an area of 1000 m². 

V. no. 318/1964 


10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Antonieta Lourdes 
Albuquerque , solteira , funcionária pública , natural de San 
guém e residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto , compreendido no lote 
n .° 55 da comunidade de Cortalim , na área de 1000 m . Con 
fronta -se o mesmo terreno de poente com a estrada nacional, 
de nascente com o lote n.º 6 , de norte com o lote n.º 4 e de 
sul com o lote n.º reservado nº LXXXIX . 


G , n .° 318/1964 
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11 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that António N. C. do R. Carvalho , resident at 
Vasco da Gama has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no, LIX situated on the hill of Marmagoa 
and belonging to the comunidade of the same village , cover 
ing an area of 768 m-, for the construction of houses , and its 
dependencies. It is bounded on the north , east and south by 
the land of the same plot reserved for the road and on the 
west by the said plot reserved for the public garden . 

Vasco da Gama, 16th June, 1964. - The Secretary , Mables 
vor Visvonata Sinai Sirvoicar, 

V. no . 319/1964 


11 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que António N. C. do R. 
Carvalho, residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para construção de casas e suas serventias de um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado, perten 
cente à comunidade de Mormugão, compreendido no lote 
n .° LIX , sito no outeiro de Mormugão, na área provável de 
768 m². Confronta - se de norte , nascente e sul com o terreno 
do mesmo reservado para caminhos e pelo poente com o 
terreno do mesmo lote reservado para largo público . 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1964. --- O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 319/1964 


12 On 4th August 1964, at 12 a . m . at the gate of this 
Office , auction will be held of an uncultivated , rocky and 
unused plot of land situated at « Alto de Chicalim » and belon 
ging to the Comunidade of Chicalim , applied for the lease , 
for construction of house covering an area of Rs. 1980 m *, 
being the annual lease rent of Rs. 30 / -. It is bounded on the 
east by the land given on lease to Serafim Luis ; on the west 
and north by the land of the Comunidade and on the south 
by the road reserved by the Comunidade. 

V. no. 317/1964 


12 No dia 4 do próximo mês de Agosto será levado a 
hasta pública , às 12 horas e à porta desta Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , situ no Alto de 
Chicalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , re 
querido em aforamento para construção de casas, na área 
de 1980 ma. Confronta - se o mesmo terreno de nascente com o 
aforamento de Serafim Luís ; de poente e nonte com o terreno 
da mesma comunidade e de sul com o caminho reservado pela 
comunidade . A base de licitação é de Rps. 30 / - correspon 
dente ao foro de um ano . 

G. n . ° 317/1964 


13 On 4th August 1964, at 11 a . m , at the gate of this of 
fice auction will be held of an uncultivated , rocky and unused 
plot of land no . 45 belonging to the Comunidade of Cortalim , 
applied for the lease for construction of houses by Atchuta 
V. S. Velingcar , covering an area of 1000 m , and being the 
annual lease rent of Rs. 20 / -. It is bounded on the east by the 
plot applied by Ana Joaquina Goes ; on the west by the plot 
applied by Ermelinda P. A. M. Furtado e Rebelo ; on the 
north with the land of ithe same plot reserved for the broad 
way road that goes from Cortalim to Margão and on the 
south by the part of the same plot no . 45 . 

Vasco da Gama, 23rd June, 1964. — The Secretary , Mab 
lesvor V , s . Sirroicar. 
Visa . The Administrator , N. Carvalho 

V. no . 304/1964 


13 No dia 4 de Agosto próximo, às 11 horas, será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração, um terreno 
inculto , outeiral, rochoso e desaproveitado compreendido no 
lote n.º 45 e pertencente à comunidade de Cortalim , requerido 
por Atchuta Visnum Sinai Velingcar , para construção de 
casas, na área de 1000 m² e pelo foro ánuo de Rps . 20 / -, Con 
fronta - se de nascente com o terreno do mesmo lote requerido 
por Ana Joaquina Goes ; de poente.com o terreno requerido por : 
Ermelinda P. A. M. Furtado Rebelo , de norte com o terreno 
do mesmo lote da largura de 3 metros reservado para alar 
gamento da estrada nacional que de Cortalim se dirige a 
Margão e de sul com a restante parte do mesmo lote n . 45 . 

Vasco da Gama, 23 de Junho de 1964. —O Secretário , Ma 
blesvor V. S. Sirvoicar . 
Visto . O Administrador , N. Carvalho . 

G. n .° 304/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

14 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Roque da Piedade Jesus Esmael Gracias , 
married , teacher , residing in Loutulim , has applied for lease , 
for construction of house , of a rocky, uncultivated and unused 
plot of land , about 1000 m in area , called « Churnivolo » , situa 
ted at Nagoa and belonging to the Comunidade of Nagoa , the 
same plot being bounded on the east by the hill Churnivollo 
plot reserved for pasture ; on the west by the said land 
Churnivollo left for the use of the main road ; on the north by 
the land leased to the heirs of Pedro Fernandes and on the 
south by the land Churnivollo leased to Joaquim Salvador 
Noronha . File no . 131/1964 . 

Margāo , 22nd May , 1964. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar, 

V. no . 284/1964 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Salsete 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Roque da 
Piedade Jesús Ismael Gracias, casado , professor , residente em 
Loutulim , requereu em aforamento, para construção de casa , 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado com a área 
provável de 1000 m *, denominado « Churnivolos , sito em Nagoa 
e pertencente à comunidade de Nagoa , sendo o mesmo terreno 
confrontado de nascente com oiteiro Churnivollo --- lote reser 
vado para pastagem de gado ; — de poente com o dito terreno 
Chumivollo reservado para servidão da estrada nacional, de 
norte com o aforamento dos herdeiros de Pedro Fernandes e 
de sul com o aforamento Churnivollo de Joaquim Salvador 
Noronha . Processo n .° 131/1964 . 

Margão , 22 de Maio de 1964.—o Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimuicar . 

G.n. 284/1964 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 
15 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Esvonta Vassu Aldoncar, froin Tuar of Col 
vale, has applied on lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated , rocky and unused plot , named 
« Santinichi- Addi» situated at Cursavado of Zambulgali and 
belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on the 
east by the land of the said Comunidade now applied on 
lease by Babu Atmarama Porobo Moio ; on the west by the 
plot leased to Avelino Mendes ; on the north by the land of 
the said Comunidade and on the south also by the land of 
the said having width of 6 metres , after which is situated 
the national highway Mapuça - Tivim , covering an area of 
1000 m . File no. 105/1964 . 

V. no . 285/1964 

(Repeated ? 


Administração das Comunidades de Bardês 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta Vassu 
Aldoncar, de Tuar de Colvale , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado denominado « Santinichi-Addi» sito em Cursavado de 
Zambulgali e pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o terreno da dita comunidade ora 
requerido em aforamento por Babu Atmarama Porobo Moio ; 
de poente com o aforamento de Avelino Mendes ; de norte 
com o da dita comunidade e de sul também com o da dita , 
na largura de 6,00 metros , seguindo depois a estrada nacional 
Mapuçá - Tivim , na área de 1000 ma. Processo n .° 105/1964 . 

G. n.9. 285/1964 

(Repetido ) 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article - 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Babu Atmarama Porobo Moio , from Colvale , 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia quo Babú Atmarama 
Porobo Moió , de Colvale , requereu em aforamento para cons 
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has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated, rocky, hilly and unused plot , named 
« Santinichi-Aradi» , situated at Oursavado of Zambulgali and 
belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on the 
east and north by the land of the said Comunidade ; on the 
west also by the land of the said Comunidade now applied 
on lease by Esvonta Vassu Aldoncar and on the south also 
by the land of the Comunidade 6.00 metres wide approxi 
mately , after which is situated the national highway Mapuça 
-Tivim , covering an area of 1000 m². File no . 106/1964 . 

Mapuça , 23rd April, 1964. -- The acting Secretary , Pun 
dolica P. S. Cacodcar. 

V. no . 286/1964 

(Repeated ) 


trução da casa , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado, 
denominado « Santinichii Aradi» sito em Cursavado le Zambul 
gali e pertencente à comunidade de Mapuça , con : ontado de 
nascente e norte com o terreno da dita comunidad ; de poente 
também com o terreno da dita comunidade orar juerido em 
aforamento por Esvonta Vassu Aldoncar e de sul também 
com o terreno da dita comunidade na largura aproximada 
mente de 6,00 metros , seguindo depois a estrada nacional 
Mapuçá - Tivim , na área de 1000 m². Processo n . 106 de 
1964 . 

Mapuçá , 23 de Abril de 1964 . - Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar, 

G. n . 286/1964 

(Repetido) 


17 


! 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 336 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Damaciana Ferros , wife of absent Antonio 
Jeronimo de Almeida , residing at Tivim , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house, a hilly , unculti 
vated and unused plot named « Cajual de Querem » lot no. 402, 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east , west , north and south by 
the land of the Comunidade, covering an area of 1000 m . 
File no . 153/1964 . 

V , 20. 298/1964 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Damaciana Ferros , 
mulher do ausente António Jerónimo de Almeida , residente 
em Tivim , requereu em aforamento para construção da casa , o 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado, denominado Cajual 
de Querem > , lote n .° 402 , sito em Tivim e pertencente á comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente , norte 
e sul com o terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m *. 
Processo n .° 153/1964 . 

G. 1. ° 298/1964 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Dasharata Maäeu Gadecar, from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, an uncul. 
tivated and hilly plot named « Raincho Sorvo » situated at 
Mapuça-and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the land of the Comunidade ; on the 
west by the property of Xavier Marcelino ; on the north by 
the property of Avelino Nicolau G. de Souza and on the south 
by the land of the said Comunidade , covering an area of 
1 000 m . File 20. 149/1964 . 

Mapuça , 18th June , 1964 . - The acting Secretary , Pundo 
lica P. S. Cacodcar. 

V. no . 322/1964 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Dasharata Madeu 
Gadecar, de Mapuçá, requereu em aforamento para constru 
ção da casa de habitação, um terreno rochoso , inculto , deno 
minado . « Raincho-Sorvó » , sito nesta cidade de Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com 2 terreno da comunidade ; de poente com o 
prédio de Xavier Marcelino ; de norte , com o prédio de Ave 
lino Nicolau G. de Sousa e de sul com o terreno da dita comu 
nidade , na área de 1000 m². Processo n .° 149/1964 . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964 . Servindo de Secretário , 
Pundolica Ps. Cacodcar, 

G. n . ° 322/1964 


- 


19 On the 4th August , 1964 , at 11 la m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , hilly and unused plot, lat 90. 78 , situated at Sirçaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, applied 
on lease for the purpose of construction of a house by . Caeta 
ninho Taumaturgo Femandes, from S. Matias, bounded on 
the least by the land of the Comunidade ; on the west by the 
land of the Comunidade measured in plot to be leased to Ale 
Xandre Cosme Francisco Santana Lobo , in file no. 355/1963 ; 
on the north also by the land of the Comunidade and on the 
south by a strip of land of said Comunidade, six metres wide, 
reserved between the plot measured and the national highway 
that from Mapuga leads to Valpoi, covering an area of 
1000 m * and on an annual lease rent of ten 
no . 363/1963 . 

V. no . 290/1964 


19 No dia 4 de Agosto p . seguinte , pelas 11 horas , será le 
vado a hasta pública , à porta desta Administração, um terreno 
inculto , outedral e desaproveitado , lote n.º 78 , sito em Sirçaim 
e pentencente à comunidade da mesma aldeia , Tequerido em 
aforamento para construção da casa por Caietanimno Tauma 
turgo Hernandes, de S. Matias, confrontado de mascente com 
o terreno da comunidade; de poente com o terreno da dita 
comunidade, medido lem aforamento a Allexandre Cosme Fran 
cisco Santana Lobo, no processo n.º 355/1963 ; de norte , tam 
bém com o terreno da comunidade e de sul com uma faixa do 
terreno da referida comunidade, da largura de seis metros, 
reservada entre o temnemo medido le a testrada nacional que 
de Mapuçá se dirige la Valpoi, na área de 1000 m , e com o 
foro anuo de diez rupias. Processo n.º 363/1963. 


ees . File 


G. , ° 290 / 19c 


20 On the 4th August, 1964 , at 11 am m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , hilly and unused plot, lot no. 78 , situated alt Sircaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, applied 
on lease for the purpose of construotion of a house by Ale 
xandre . Cosme Francisco Santana Lobo, alias Alexandre Fran 
cisco Lobo , from Aldonā, bounded on the east by land of the 
Comunidade applied on lease by Caletaninho Taumaturgo Fler 
nandes , in file mno . 363/1963 ; on the west by the land of the 
Comunidade, measured in plot to be leased to Narotama 
Ananta Raicar ; on the morth by the land of the Comunidade 
and on the south by a strip of land six metres wide, reserved 
between the measured plot and the national highway that 
from Mapuça leads to Valpož , covering an area of 1000 m² and 
on an annual lease rent of ten rupees . Fille no. 355/1963 . 

Mapuça , 23rd June, 1964 . The Secretary , Manguexa R. 8 . 
Quencro . 

Visa . -- The Administrator , Souza Gonçalves , 


20 No dia 4 de Agosto p . seguinte , pelas 11 horas , será le 
vado a hasta pública , à porta desta Administração, um terreno 
inculto , outeiral e desaproveitado , lote n.º 78 , sito em Sirvaim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , requerido em 
aforamiento para construção da casa por Alexandre Cosme 
Francisco Santana Lobo, por outro nome Alexandre Fran 
cisco Lobo, de Aldonã , confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Caetaninho Tau 
maturgo Fernandes, no processo n.º 363/1963 ; die poente com 
o terreno da comunidade medido em aforamento a Nanotama. 
Ananıta Raicar ; de monte com o terreno da comunidade e de 
sul com uma faixa do terneno da largura de seis metros , re 
servada entre o terreno medido e a estrada nacional que de 
Mapuçá se dirige a Valpoi, na área de 1000 m² e com o foro 
ánuo de dez rupias. Processo n .° 355/1963. 

Mapuçá , 23 de Junho de 1964. O Secretário da Adminis 
tração , Manguexa R. S. Quencró . 
Visto . O Administrador , Souza Gonçalves . 

G , . ° 291/1964 


V. no . 291 / 1.964 


from 
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Comunidades 


Comunidades 


Serula 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a session at its usual Meeting Hall in Serula , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, to give its opinion on the file no. 64 of 1964, in 
which Vitola Moru Chodancar, from Salvador do Mundo , has 
applied , on lease , for the cultivation of fruit trees such as 
cashews, a hilly , uncultivated and unused plot named Vodachó 
Sorvo situated at Penha de França and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the land 
of the plot on object ; on the west by plot no. 152 , on the north 
plot M and the leased plot belonging to the heirs of Cesar 
Caetano de Silva and on the south by the leased plot of the 
heirs of Ricardo Caetano Botelho and covering an area of 
three hectares . 

Serula , 26th June, 1964. -- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai . 
Quencro . 

V. no . 326/1964 

Margão 
22 The above named Comunidacie is convened to meet at 
its meeting place, for an extraordinary meeting at 10 a . m . 
on third Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to give its opinion on the request of Cris 
talina de Melo , residing at Pagifondi and the Patriarch of 
East Indies in which they request to give the 1st two plots 
of Comunidade for the extension of her house which are si 
tuated on the east and south of the same situated at Pagi 
fondi and to the 2nd to give a plot on the east of the house . 

Margão, 20th June, 1964. - The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 


V. no . 300/1964 

Assolna 
23 This Comunidade is hereby convenied for an extraordi 
nary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to decide about the fille no . 75/1964, of the 
rebate of rent of vaingan crop of 1964 . 

Assolnā , 30th April, 1964. — The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V. no . 301/1964 

Siroda 
24 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting, at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to pronounce on the repairs of the 
threshold of the Curmanim sluice -gate ( File no . 55/1962 ) . 
Şiroda , 11th June, 1964. -- The Clerk , Jivaji Sinai Edo. 

V. no . 302/1964 

Camorlim 
25 Under orders from the higher authorities, the twenty 
biggest share holders of this Comunidade are hereby con 
Vened for a meeting , at the usual meeting place , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication thereof in the Govem 
ment Gazette , so as to give their opinion on the request made 
by the Panchayat of Loutulim -Camorlim village to compar 
ticipate with the amount of Rs. 3000 / - for the expenses to 
construct a house for Primary School in this village of 
Camorlim . 
Camorlim , 21st June , 1964 . The Clerk , Emidio Furtado . 

V. no . 323/1964 
Candeapar and Verem 
26 Under orders from the higher authorities , the said 
Comunidades are summoned to meet at the usual place , at 
10 a . m . on the third and fourth Sundays respectively, after 
the publication of this notice in the Government Gazette 
where will be held auctions , of annual expenditure for the 
year 1965 , of the said Comunidade of Candeapar; and in order 
to give the opinion of the said Comunidade of Verem , for 
a plot by name Gavar Fondi, belonging to the said Comuni 
dade , in order construct a Marathi School, applied by Laximi 
canta Ganpat Ohanfadcar and others inhabitants from Verem . 

Candeapar , 27th June, 1964 . The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 312/1964 

Orgão 
27 Auction will be held at the Meeting Hall of this Comu 
nidade , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , of the items (avenças ) 


Serulá 
21 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo , após 
a publicação deste pro Boletim Oficial, pelais dez horas, a fim 
de deliberar sobre o processo n.º 64 , de 1964 , em que Vitola 
Morú Chodancar , de Salvador do Mundo , requereu em afora 
mento para a cultura de árvores frutíferas como cajueiros 
etc. o terreno inculto e desaproveitado denominado Vodachó 
Sorvó , lote P , sito en Penha de França e pertencente a esta 
comunidade, confrontado de nascente com o terreno do lote 
em objecto , de poente lote n .° 152, de nonte lote Me afora 
menito dos herdeiros de César Caetano de Silva e de sul com 
o aforamento de herdeiros de Ricardo Caetano Botelho e 
outros, na área de três hectares . 

Serulá , 26 de Junho de 1964. --O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. in ." 326/1964 

Ματσάο 
22 E convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de, reunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre as preten 
sões de Cristalina de Melo , residente em Pagifondi e do Pa 
triarcado das Indias Orientais em que a 1. requere ern afora 
mento para serventia da sua casa duas faixas do terreno que 
ficam aos lados nascente e sul da dita sua casa , sita em Pagi 
fondi e o 2.º requere que lhe seja cedida a referida faixa do 
lado nascente . 

Margão, 20 de Junho de 1964 . -O Escrivão , Gurudás Go 
vinda Egdó . 

G. n ." 300/1964 

Assolna 
23 E convocada esta comunidade, em sessão extraordina 
ruas na casa das suas sessões, no terceiro domingo , às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre o processo n.º 75/1964 , de quita de vam gana do ano 
de 1964 . 

Assolnā , 30 de Abril de 1964. - O Escrivão , Francisquinho 
de Barros. 

G , n ." 301/1964 

Sirodá 
24 É convocada esta comunidade, para se reunir lem sessão 
extraordinária , no terceiro domingo, às 10 horas e no local 
das sessões , após public deste no Boletim Oficial, para 
se pronunciar sobre a obra de reparação de soleira do portai 
da casana Curmanim desta comunidade ( Proc . n .° 55/1962 ) . 
Sirodá , 11 de Junho de 1964. --O Escrivão, Sivaji Sinai Edo . 

G. n . 302/1964 

Camorlim 
25 Por determinação superior são convidados os vinte 
maiores interessados desta comunidade, para se reunirem no 
local das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de emitirem o seu 
parecer sobre o pedido feito pelo Panchayat de Loutulim -Ca 
morlim , em que pede a comparticipação de Rps. 3000 / - para 
construção de um edifício escolar nesta aldeia de Camorlim . 

Camorlim , 21 de Junho de 1964.- O Escrivão , Emidio 
Furtado . 

G. n .° 323/1964 
Candeapar e Verém 
26 Nos termos de ordens superiores, são convocadas as so 
breditas comunidades, para se reunirem no local das suas ses 
sões , pelas 10 horas no terceiro e quarto domingo respecti 
vamente , após a publicação deste no Boletin Oficial, onde 
serão levadas à praça as avenças da despesa anual do ano 
de 1965 , da comunidade de Candeapar ; e a fim de dan o seu 
parecer quanto a cedência do terreno denominado Gavar 
Fondi, pertencente à dita comunidade de Verém , a fim de 
construir uma escola Marata , pedido por Laximicanta Gana 
pata Canfadcar, e outros de Verém . 

Candeapar, 27 de Junho de 1964. — O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n . 312/1964 

Orgão 
27 No terceiro domingo, às 10 horas, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, na casa das sessões da comunidade 
supra , serão levadas à praça as avenças da receita e despesa 
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of triennial income and expenditure of 1965 to 1967 and of 
the annual expenditure of 1965 , as per terms and conditions 
officially approved. 

Orgão , 2nd July , 1964. -- The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

G. B. ° 325/1964 

Cortalim 
28 Auction will be held of annual expenditure items of 
this Comunidade, for the year 1965 , at 10 a . m ., at its Meeting 
Hall on 19th of current month , for the price and conditions 
already approved . 

The twenty major share -holders are also convened at 
10 a . m ., on the fourth Sunday after the publication of this 
in the Government Gazette, at its Meeting Hall, to give their 
opinion on the files of urgent work of « reconstruction of the 
bund of Poim , and desobstruction of passage» nos. 19/1962 
and 37/1962, respectively . The said Comunidade is also con 
vened to meet on the same day , place and at 11 a . m ., to 
give its opinion on the file of lease of a plot no. 71 of 1963. 

Cortalim , 1st July 1964 . The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gaun-car , 

V. no . 315/1964 

Cacora 
29 The above Comunidade is hereby convened for a 
meeting at its Meeting Hall on the third Sunday at 10 a . m . 
after the publication hereof in the Government Gazette, so 
that it might pronouce on the request for the lease of the 
land of the Comunidade called < Colombaticanavoril Mordi or 
Agximordi», situated at Cacora and applied by Xec Abdul 
Gafur and other , resident at village Curchorem who asks on 
free lease in the area of 1500 mº for the purpose of construc 
tion of a school building. File no. 14/1962. 

Cacora , 24th June, 1964. — The Clerk in charge , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 316/1964 

Quelossim 
30 The said Comunidade is hereby convened to meet at 
its Me 

ng Hal at 10 a . m ., on the third aday after the 
publication of this in the Government Gazette, in order to 
give its opinion on the estimate of substitution of beam of 
the big sluice -gate of same Comunidade . 

V. no . 320/1964 


trienal, do trivénilo de 1965 a 1967 e as de despesa ai al de 1965 , 
pelo preço e condições constante do cálculo su: riormente 
aprovads . 

Orgão, 2 de Julho de 1964 O Escrivão , Anando Jaganato 
Quenim . 

V , no . 325/1964 

Cortalim 
28 Serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
desta comunidade, referente ao ano de 1965 , pelas 10 horas , 
na casa das suas sessões , para o dia 19 do corrente , pelos 
preços e condições já aprovadas . 

São convocados os vinte maiores interessados, para se 
reunirem na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no quarto 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim 
de deliberar sobre os processos de serviços urgentes de 
reconstrução de valado Poim e desobstrução de sangria dos 
n.os 19/1962 e 37/1962, respectivamente . É também convo 
cada a comunidade , para se reunir no mesmo dia , local e 
pelas 11 horas, para deliberar sobre o processo de aforamento 
n.o 71 de 1963 . 

Cortaiin , 1 de Julho de 1964 . -O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

G. n ° 315 4964 

Cacord 
29 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
no lugar das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial pelas 10 horas a fim de se 
pronunciar sobre o pedido de aforamento do terreno denomi 
nado « Colombaticanavoril Mordi ou Agximordi» , sito em 
Cacora , feito por Xec Abdul Gafur e outros , residentes na 
Vila de Curchorém que pedem pela cedência gratuita na área 
de 1500 mº para os fins de construção dum edifício escolar 
urdú , Processo n . ° 14/1962 . 

Cacora , 24 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n .° 316/1964 
Quelossim 
Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o orçamento da obra de substituição da viga do 
portal grande desta comunidade. 

G. n . 320/1964 


30 


31 Notice is hereby given that on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , an auction 
will be held at 11 a . m . at the Meeting Hall of the said Comu 
nidade , of the items of the annual expenditure of the same 
of the year 1965 , according to the established prices and 
conditions approved by the higher authorities . 

Quelossim , 3rd July , 1964. — The Clerk in charge , Gonga 
dora Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 321/1964 

Sancoale 
32 Auction will be held of the items of annual expenditure 
of the year 1965 , of this Comunidade, on 19th of current 
month , at 3 p . m ., at its Meeting Hall, for the price and 
conditions approved by superior authorities. 

The above said comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall, ait 3p.m., after the publication of this 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on 
the files for the lease of plots nos. 54 , 53 and 27 all of the 
year 1964. 

Sancoale, 2nd July , 1964. The Clerk , Sharatchandra Vitol. 
Gauncar. 

V. no. 314/1964 


31 Anuncia - se que no terceiro domingo às 11 horas, nas 
casas de suas sessões , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
de 1965 , desta comunidade, pelos preços e condições cons 
tantes do respectivo cálculo superiormente aprovado . 

Quelossim , 3 de Julho de 1964. O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n .° 321/1964 

Sancoale 
32 Serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
do ano de 1965 , desta comunidade, pelas 15 horas, na casa 
das suas sessões no dia 19 do corrente , pelos preços e con 
dições superiormente aprovadas . 

E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 15 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos dos n ,o$ 54 , 53 e 27 todos 
do ano de 1964 . 

Sancoale , 2 de Julho de 1964. — O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. nă° 314/1964 


« Caixa de Previdencia de Goa» 


Caixa de Previdência de Goa 


Advertisement 
33 The general meeting of the abovementioned society 
is hereby convened on the 26th instant, at 10 a . m ., in its 
registered office , to deal with the following matters : 
1 ) To pass the accounts of the management of the year 

1963-1964 ; 
2 ) Reward to the members of the Managing Committee ; 
3 ) To declare bonus ; 
4 ) To elect Directors of the proposed co - operative Bank ; 
5 ) Any other matter that would come up with the per 

mission of the President of Assembly . 


Aviso 
33 E convocada a Assembleia Geral desta Sociedade para 
o dia 26 do corrente , às 10 horas , na sua sede, a fim de tratar 
dos seguintes assuntos : 

1) Aprovação das contas de gerência do ano de 1963-1964 ; 
2 ) Prémio aos membros da Direcção ; 
3 ) Distribuição de bónus; 
4 ) Eleger Directores para o Banco Co -operativo proposto ; 
5 ) Qualquer outro assunto que o Presidente da Assem 

bleia autorizar , 


: t 
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SERIES III No. 28 


If on the abovementioned day no quorum be present, the 
meeting shall stand adjourned to the 9th August next, at 
same hour and place , to deal with the same matters , and in 
the second meeting any number of members present shall be 
a quorum . 

Panjim , 2nd July , 1964. The President of the General 
Assembly , Domingos Roque de Souza . 

V. no . 3:24/1964 


Não se reunindo a Assembleia no dia indicado , é convocada 
a mesma para o dia 9 de Agosto próximo, à mesma hora e no 
mesmo local, para tratar dos mesmos assuntos, consideran 
do -se nessa segunda reunião constituida legalmente a Assem 
ibleia com qualquer número de sócios . 

Pangim , 2 de Julho de 1964 . - Presidente de Assembleia 
Geral, Domingos Roque de Souza . 

G. n . 324/1964 


Private advertisement 


Particular 


34 Blanche Elmina de Souza e Pinto , from Verla , hereby 
announces that she intends to transfer on her name shares 
nos. 1244 to 248 containing shares nos. 679 to 653 of the Comu 
nidade of Camorlim , which belongs to her late husband Diogo 
Teodoro Pinto , from Verla , and receive the payment of divi 
dends . Whosoever thinks he has any right to the above may 
claim within the limit established in law , in the competent 
Offices . 

V. no. 313/1964 


34 Blanche Elmina de Sousa e Pinto , de Verlá , anuncia 
que pretende averbar a seu favor os títulos 1. 244 a 248 , 
contendo as acções dos n .° 679 a 683, da comunidade de Ca 
morlim , pertencentes ao seu finado marido Diogo Teodoro 
Pinto , que foi de Verlá , e arrecadar os respectivos réditos 
parados e não prescritos . Os que se julgarem com direito 
aos mesmos o reclamem dentro do prazo legal ę nas esta 
ções competentes . 

G. n .“ 313/1964 


« State Bank of India >> 


State Bank of India 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 

Shri V. G. Priolkar was Agent at Margão (Goa ) Branch 

temporarily , as from the close of business on the 28th 
April , 1964 to the close of business on the 9th May, 

1964 , vice Shri Prein Prakash . 
R. N. Chettur, Secretary and Treasurer . 
Bombay , 23rd June, 1: 964 . 
2nd Asadha , 1886 ( Saka ) . 


Faz -se público que foi efectuada a seguinte nomeação do 
pessoal do Banco : 

O Sr. V. G. Priolkar, exerceu as funções de gerente da 

sucursal do Banco em Margão , Goa , desde o encerra 
mento das transacções em 28 de Abril de 1964 , até o 
encerramento das transacções em 9 de Maio de 1964 , 

em substituição do Sr. Prem Prakash , 
R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 23 de Junho de 1964 , 
2 Asadha, 1886 ( Saka ) . 
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